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Q Sabira Stahlberg

Independent scholar

Finland Tatar

Abstract

Finland Tatar is a Tatar diaspora variety spoken today by fewer than a thousand multilingual
speakers. During the past century, it developed from Mishar, a western dialect of Tatar, into a
language influenced by Finnish and Kazan Tatar. This article presents both a historical and a
modern language version of the same text, originally published in 1969, about sauna traditions
among Tatars and Finns. Linguistic changes of different types are highlighted, including a tran-
sition from Arabic to Latin script, orthographic and phonetic variations, and vocabulary.

Key words: Finland, language development, Mishar, Tatar diaspora, Tatar language

Finlandiya Tatarcasi

0z

Finlandiya Tatarcasi, ¢okdilli olan konusurlarinin sayisi giiniimiizde binden az olan bir
diyaspora Tatar degiskesidir. Bu degiske, gecen yiizy1l boyunca, Tatarcanin bati agzi olan Miser
Tatarcasi temelinde, Fince ve Kazan Tatarcasinin etkisi altinda gelismistir. Makale, 1969’da
Finler ve Tatarlardaki sauna gelenekleri hakkinda yayinlanmis olan bir metnin eski ve modern
dilde iki versiyonunu ele almaktadir. Bu iki versiyon lizerinden Arap harflerinden Latin harfle-
rine gecis, ortografik ve fonetik degisiklikler ve s6z varligi dahil olmak tizere farkl dilbilimsel
degismeler ortaya konmaktadir.

Anahtar sézciikler: Finlandiya, dil gelisimi, Miser Tatarcasi, Tatar diyasporasi, Tatarca

Information about the language, the speakers, and their community

Finland Tatar is a form of Mishar (Mishar), a western dialect of Tatar. The Mishar variety of the
Sergach region, Nizhny Novgorod province, Russia, is the original language of several traditional
Tatar minorities formed around a century ago in Finland, Sweden, Estonia, Latvia, and some other
countries. Finland Tatar has not been defined as a separate variety of Mishar Tatar, but the Tatars
in Finland perceive that their present-day language is different from the Mishar spoken in their
ancestral villages, both lexically, phonetically, and structurally. Kazan Tatar has influenced Finland
Tatar through teachers and formal language education, and it is viewed as the standard literary
language. However, many Tatars in Finland do not easily understand spoken Kazan Tatar, and few
are literate in the Cyrillic script.

From the 1860s, Mishar-speaking traders from villages south of Sergach established themselves
in the Grand Duchy of Finland. After the independence of Finland from the Russian Empirein 1917,
most Mishar families stayed and received Finnish citizenship; the migration to Finland continued
until the 1940s. Before the 1930s, the Mishars mainly called themselves Muslims, and they estab-
lished associations, schools, and congregations in several towns. Turkish influence, pressure from
growing Finnish nationalism, and a desire to distance themselves from the Soviet Union, caused
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many Mishars to call themselves Northern Turks from the 1930s until the 1990s. In 1954, a re-
establishment of connections began with relatives who had remained behind the Iron Curtain. Of-
ficial cultural exchange with Tatarstan started in 1968, and contacts with Kazan intensified after
the fall of the Soviet Union in 1991.

Today there are fewer than a thousand Tatars, mainly in the Helsinki and Tampere urban areas.
Most call themselves Tatars, yet some define themselves as Mishars. The Tatars in Finland possess
a vast original literature in Arabic script (early period), and Latin script (since the 1960s), educa-
tional literature, materials for language learning, music, theater plays, etc. (see special issue of
Journal of Endangered Languages (JofEL), volume 19, 2021). Many Mishars, both men and women,
were literate already when they moved to Finland more than a century ago, and women especially
continue to play an important and active role in the transmission of the Tatar language and the
education of children (Stahlberg 2022b: 113-132). The Tatars in Finland are at least bilingual, and
most are multilingual, which influences their Tatar language use, and should be taken into account
when analyzing the Finland Tatar language.

Finland Tatar and the Mishar language of the Sergach area have not been studied in depth so far,
but Mishar as a Tatar dialect has been documented for more than a century. The oldest studies are
by Akhmarov (1903) and Malov (1904); later by Bulatova (1948), Makhmutova (1962, 1978, 1979,
1989), to some extent Mukhamedova (1972); and more recent studies are by Ramazanova (1991,
2008), Bayazitova (2003), and an overview by Alkaya (2014).

Circumstances of the recording and the readers

Since autumn 2018, I have collaborated with Fazile and Samil Nasretdin and a team of editors on
Finland Tatar language, historical and cultural projects. Fazile has worked with Tatar cultural and
literary activities in Finland for several decades. She translated several of my Easy to Read books
(literature written in Easy Language) into Tatar for educational purposes (Stahlberg 2022a;
https://bokpil.eu/tt/). Together we wrote articles about innovative language practices for JofEL
(vol. 19,2021). We also created the multilingual website Aybagar (‘Sunflower’, https://aybagar.eu)
for texts, books, and articles about Tatars in Finland and the global diaspora.

The sauna article was selected jointly by Fazile Nasretdin and me. Fazile transcribed it into Latin
script and edited the text into modern Finland Tatar, where also some Kazan Tatar influences can
be discerned. The translation into English is mine.

Sample texts: original (1969) and modern (2023)

Munga or ‘Sauna’ is a witty text with playful comments on a tradition existing both among Tatars
and Finns. The text appeared in Arabic script in the journal Ak yul (or Ak yol, page 1, No. 16, 1969).
Ak yul ‘White Road’ was published in Oulu / Uledborg between 1967 and 1977. Its publisher and
the author of the text was the prolific Finland Tatar writer Sadri Hamid (1905-1987). He was born
in Yangepar (also spelled Yafiapar), now known as the village of Aktuk(ovo) near Sergach, but lived
most of his life in Finland.

The article was written in a literary style in Mishar, and the first reading follows this style with
some variations. Fazile Nasretdin reads the original language version (1969) in the way her grand-
mother would have read it (about Fazile’s grandmother and sauna, see Stahlberg 2022b: 73). Samil
Nasretdin reads the modern language version (2023). He is also responsible for the technical part
of the recording, which was made in Finland in January 2023.

Annotated texts with audio

The two texts, original and modern, are here rendered parallel for comparative purposes: ‘@’
stands for the original from 1969 read by Fazile Nasretdin, and ‘b’ for modern language read by
Samil Nasretdin.
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LINK: Finland Tatar Audio 1
LINK: Finland Tatar Audio 2

1a. <Sadri Hamid: “Ak yul”, san un alt1, y1l mefi tugiz y6z da altmis tugiz, bit ber, Oulu.»

Sadri Xamid Ak yul san un alti yil

Sadri Hamid White Road number  sixteen year

men tugiz yoz dd altmis tugiz bit ber Oulu.
thousand nine hundred and sixty nine page one Oulu

1b. «Sadri Hamid: “Ak yul”, numir un alti, mefi tugiz y6z da altmis tugiz, bit ber, Oulu.

Sadri  Xamid Ak yul numer un alti

Sadri Hamid White Road number sixteen

men tugiz yoz dd altmis tugiz bit ber Oulu.
thousand nine hundred and sixty nine page one Oulu

‘Sadri Hamid: “White Road”, number 16, 1969, page 1, Oulu [town in northern Finland]’

2a. <Ukugi Fazile Nasretdin»
Ukuci  Fazile Nasred:in.
reader Fazile Nasretdin

‘Reader Fazile Nasretdin.

2b. <Ukug1 Samil Nasretdin, Jarvenpda.»
Ukuci Samil  Nasred:in Ydrvenpd:.
reader  Shamil Nasretdin Jarvenpaa

‘Reader Samil Nasretdin, Jarvenpaa [Finland]’

3a. <Yanuarniii un altisi, ike mefi dd yegerme 6¢, Jarvenpaa, Finlandiya. Min bu yazmani dbiyem
soylaganca ukiym.

Yanuar-nin un  alti-si ike men dd yegerme  O¢
January-GEN ten six-P0SS3SG two  thousand and  twenty three
Ydrvenpd:  Finlandiyd. Min bu yazma-ni

Jarvenpaa  Finland | this  writing-AcC

dbiy-em sold-gdn-¢&d uk-iym.

grandmother-P0SS1SG  speak-AN-EQU  read-VOL1SG

‘January 16, 2023, Jarvenpad, Finland. I read this article like my grandmother would speak it.’
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3b. <Yanuarnifi un bise, yegerme yegerme 6¢.>

Yanuar-nin  un  bis-e yigerme  yigerme  XGc.
January-GEN ten five-POSS3SG twenty twenty three
‘January 15, 2023/

4a. (Munca / Monga>
Montsa

sauna

4b. <Munca»
Munca
sauna

‘Sauna.

5a. <“Mon¢a” munca narsa ikdnlegen yazib tororga tiyesda togol.»
Montsa munca ndrsd i-kdn-leg-e-n yaz-ip tor-orga tiyes td tégol.

sauna sauna what be-AN-DER-POSS3-ACC write-CONV AUX-INF need even not

5b. “Munca” narsa ikdnlegen yazip torirga tiyes da tiigel.»
Muncéa  ndrsd  i-kdn-leg-en yaz-ip tor-irga tiyes td tiigel.
sauna  what  be-AN-DER-POSS3.ACC  write-CONV AUX-INF need even not

«w

Sauna” - what a sauna is, we do not even need to write about that.

6a. «Conki ul/ol mungada binek/minek beldn cabinu, yaki bineksez tirlab/terldb, yuinib ¢iga tor-
gan urin ikinen hammabez bik yahsi belamez.»

Conki ol montsa-da  binek  beldn tsabinu ydki  binek-sez terld-p,
because X sauna-Loc  whisk with  whisking or whisk-PRIV ~ sweat-CONV
yu:n-ib tsig-a tor-gan urin i-kdn-en hdm:d-bez

bathe-CONV ~ AUX-CONV  AUX-PN place  be-AN-P0SS3.ACC  all-1PL

bik yaxsi  bel-d-bez.

very  well know-INTRA-1PL

6b. «Conki ul muncada binek beldn ¢abinu yaki bineksez tirlap, yuinip ¢iga torgan urin ikdnen
hdmmabez bik yahsi beldbez.»

Conki ul munca-da  binek  belin Ccabinu ydki  binek-sez terld-p,

because X sauna-LoCc  whisk with  whisking or whisk-PRIV ~ sweat-CONV
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yu:n-ip cig-a tor-gan urin i-kdn-en hdm:d-bez
bathe-CONV ~ AUX-CONV  AUX-PN place  be-AN-POSS3.ACC all-1pL

bik yaysi bel-d-bez.

very  well know-INTRA-1PL

‘Because it is in the sauna where one sweats with or without whisking, and as we all very well
know, the place where we bathe ourselves.

7a. <Muncadan siiz baslanilsada mas’ala sahar muncalar hakinda tog6l, fakat tugan ilemezdage
muncalardan kiskagina iteb yazarga niyat.»

Montsa-dan stz basla-n-il-sa da mds:dld  sdhdr  montsa-lar-i
sauna-ABL word  start-REFL-PASS-HYP even topic town  sauna-PL-POSS3
hak:in-da  tégél, fdkat  tugan ile-bez-dd-ge montsa-lar-dan
about-LOC not but birth  region-POSS1PL-LOC-REL sauna-PL-ABL

kiska  gina it-eb yaz-arga  niydt.

short only do-CONV write-INF aim

7b. <Mungadan siiz baglanilsa da, masald sahar muncalar1 hakinda tiigel, fikat tugan ilebezdage
muncalardan kiska gina itep yazarga niyat.»

Muncéa-dan = siiz basla-n-il-sa da mdsdld  Sdhdr  munca-lar-i
sauna-ABL ~ word start-REFL-PASS-HYP  even topic town  sauna-PL-POSS3
hak:in-da  tiigel,  fdkat tugan ile-bez-dd-ge munca-lar-dan
about-LOC not but birth region-POSS1PL-LOC-REL ~ sauna-PL-ABL

kiska gina it-ep yaz-arga niydt.

short only do-CONV write-INF aim

‘Although we talk about saunas, our topic [here] is not town saunas, but we want to write only
briefly about the saunas in our home [birth] region.

8a. <Ul muncalar nigdma mefi yillardan birle/berle, d4bi babalarimizdan bezga kala kilgdn miraslar.

Ul montsa-lar  nitsdmd men yil-lar-dan berle,
that sauna-PL many thousand  year-PL-ABL  since
dbi baba-lar-ibiz-dan bez-gd  kala kil-gdn miras-lar.

grandmother grandfather-PL-POSS1PL-ABL ~ we-DAT remain-CONV come-PN heritage-PL

8b. <Ul mungalar nicdma mef yillardan birle, dbi-babalaribizdan bezga kala kilgdn miraslar.»
Ul munca-lar  ni¢dmd  men yil-lar-dan berle,

that  sauna-PL many thousand year-PL-ABL  since
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dbi baba-lar-ibiz-dan bez-gi  kal-a kil-gdn miras-lar.
grandmother.grandfather-PL-POSS1PL-ABL we-DAT remain-CONV  come-PN  heritage-PL

‘Those saunas are many thousands of years old, a heritage coming and remaining of our ancestors
[lit. grandparents].

9a. (Beznefi yaklarda ul muncalarni kereb cabinir 6¢on gena togol. Hattd hastd handgada kullana-
lar/kollanalar ide.»

Bez-nen yak-lar-da  ul montsa-lar-ni  ker-ep tsabin-ir Otsén gend togol
we-GEN  side-PL-LOC  that sauna-PL-ACC  go.in-CONV  whisk-AOR  for only not,
Hattd  hastd hand-gd dd kolan-a-lar i-de.

even hospital-DAT also  use-INTRA-3PL be-TERM

9b. (Beznefi yaklarda ul muncalarni kerep cabinir 6¢cen gena tiigel, hattd hastahaniga da kullanalar
ide.

Bez-nen yak-lar-da  ul munca-lar-ni  ker-ep cabin-ir 6¢en gend tiigel,
we-GEN  side-PL-LOC  that sauna-PL-ACC  g0.in-CONV ~ whisk-AOR  for only not,
hattd hastdhand-gdé dd  kul:an-a-lar i-de.

even hospital-DAT also use-INTRA-3PL be-TERM

‘In our area, those saunas were not used only for bathing. They were even used as hospitals, too.

10a. <Kemda bulsa/bolsa sirhaulasa yaki ber ana babay tudirirga bulsa hazer munga yagalar ide.>

Kem dd  bol-sa sirhau-la-sa yaki ber  ana bdbdy
who also be(come)-HYP  fallill-DER-HYP  or a mother  baby
tudir-irga bul-sa hazer montsa  yag-a-lar i-de.

give.birth-INF ~ be(come)-HYP  immediately sauna warm.up-INTRA-3PL  be-TERM

10b. <Kem da bulsa sirhaulasa yaki ber ana babay tudirirga bulsa, hazer munga yagalar ide.

Kem dd  bul-sa sirhau-la-sa yaki ber ana bdbdy
who also be(come)-HYP fallill-DER-HYP  or a mother  baby
tudir-irga bul-sa hazer munéa  yag-a-lar i-de.

give.birth-INF  be(come)-HYP immediately sauna warm.up-INTRA-3PL.  be-TERM

‘When also someone fell ill, or a mother was about to give birth to a baby, the sauna was immedi-
ately heated!
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11a. <(Balki bu zamandada sulaydir.)>
Bdlki bu zaman-da da  Solay-dir.

perhaps this time-LOC also similar-cop

11b. «(Balki bu zamanda da sulaydir.)»
Bdlki bu zaman-da  da Sulay-dir.
perhaps this  time-LOC also  similar-cop

‘Perhaps also now it is so.’

12a. <Ul muncalar tatar awillarindagina tégol, boton uris - muksit hdm baska kawimlarnii
awillarindada bar, yagni bar ide.»

Ul muntsa-lar tatar awil-lar-in-da gina  tiigel botén uris
that  sauna-PL Tatar village-PL-POSS3-LOC  only not  all Russian
muksi hdm  baska kawim-lar-nin awil-lar-in-da da bar
Moksha and other tribe-PL-GEN village-PL-P0SS3-LOC  also existing
ya:ni bar i-de

in.otherwords existing  be-TERM

12b. Ul muncalar tatar avillarinda gina tiigel, boten uris - muksi hdm baska kavimnarnii
avillarinda da bar, yani bar ide.»

Ul munca-lar  tatar  awil-lar-in-da gina tiigel  béten  uris
that sauna-PL Tatar  village-PL-P0SS3-LOC  only not all Russian
muksi hdm  baska kawim-lar-nin awil-lar-in-da da

Moksha and  other tribe-PL-GEN village-PL-P0SS3-LOC also

bar yd:mni bar i-de

existing  in.otherwords existing  be-TERM

‘Saunas were not only in the Tatar villages, but in all villages of Russians, Moksha [Mordvinian]
and there are, that is to say they were, in villages of other tribes as well.

13a. <Bezneil Yafi1 Parda har yortda munca bulmasada dért yort sayin ber munga bar ide.»
Bez-nen  Yapipar-da hdr yort-ta muntsa  bul-ma-sa
we-GEN  Yangepar-LOC every house-LOC  sauna be(come)-NEG-HYP
da dort yort sayin ber muntsa  bar i-de.

even four house counted one sauna existing be-TERM
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13b. <Bezneifi Yafiiparda hdr yortta munc¢a bulmasa da, diirt yort sayin ber munga bar ide.»

Bez-nen Yapipar-da hdr yort-ta munca bul-ma-sa

we-GEN Yangepar-LOC  every house-LOC sauna be(come)-NEG-HYP
da diirt  yort sayen ber munca bar i-de.

even four house counted one sauna existing be-TERM

‘Even if not all houses in Yangepar [home village] had a sauna, there was a sauna in every fourth
house’

14a. <Elek zamanlarda kiib muncalar yerga kazib eslangan bulgan.,

Elek zaman-nar-da  kiip muntsa-lar  yer-gd kaz-ib es-ld-n-gdn
early time-PL-LOC many sauna-PL earth-DAT dig-cONV  make-PASS-PN
bul-gan.

be(come)-POST

14b. <Elek zamanlarda kiip mungalar cirga kazip eslangin bulgan.»

Elek  zaman-lar-da  kiip munéa-lar  jir-gd kaz-ip es-ld-n-gdn
early time-PL-LOC many sauna-PL earth-DAT  dig-CONV ~ make-PASS-PN
bul-gan.

be(come)-POST

‘In earlier times, many saunas were dug out in the earth’

15a. <1918 nge yillardada yerga kazib eslagan muncalar kiirengili ide.»

Men tokiz  yéz dd on sigez-ence yil-lar-da da
thousand nine hundred and eighteen-ORD year-PL-LOC  also
yer-gd kaz-ib esld-gdn muntsa-lar  kiir-en-gdli i-de.

earth-DAT  dig-CONV make-PN sauna-PL see-PASS-PN  be-TERM

15b. <1918 nge yillarda da cirga kazip eslagan mungalar kiirengéli ide.»
Men tugiz yoz dd un sigez-ence yil-lar-da da
thousand nine hundred and  eighteen-ORD year-PL-LOC  also
Jjir-gd kaz-ip esld-gdn munca-lar  kiir-en-gdli i-de.
earth-DAT  dig-CONV ~ make-PN sauna-PL see-PASS-PN  be-TERM

‘Also in 1918 one could sometimes see dug-out saunas in the earth’

16a. <Munca digandan fin halki sul muncalarni “fin muncasi” diyeb maktanib séylanalar.»
Muntsa di-gdn-ndn  fin halk-i Sul  muntsa-lar-ni

sauna  say-PN-ABL Finn people-P0SS3SG  this sauna-PL-ACC
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fin muntsa-si di-yeb maktan-ib stild-n-d-ldr.

Finn sauna-P0SS3  say-CONV  boast-CONV  say-PASS.REFL-INTRA-3PL

16b. <Munga digandan fin halki sul mungalarni “fin mungas1” diyep maktanip séylanalar.
Munca di-gdn-ndn  fin halk-i Sul munca-lar-ni
sauna say-PN-ABL Finn people-P0SS3SG this  sauna-PL-ACC

fin munca-si di-yep maktan-ip soyld-n-d-Idr.
Finn sauna-P0SS3  say-CONV ~ boast-CONV  say-PASS.REFL-INTRA-3PL

‘When talking about saunas, Finnish people boast about these saunas, calling them “Finnish sau-
nas”’

17a. <Ul muncalarni if elek dbi-babaylar “kasef” itkdnlar da, imes sofira baska kawimlarnifi ara-
larina yayelgan dilar.»

Ul muntsa-lar-ni in elek dbi baba-lar kasef
that  sauna-PL-ACC most  early  grandmothergrandfather-PL.  invention
it-kén-ndr dd, imes sopra  baska kawim-nar-nin

make-AN-3PL.  and  allegedly later other tribe-PL-GEN
ara-lar-in-a ydyel-gdn di-Idr.

space.between-POSS3PL-DAT  spread-POST  say.3PL

17b. <Ul muncalarni ifi elek dbi-babaylar “kasef” itkinnar d&, imes sofira baska kavimnarnifi ara-
larina cayelgan dilar.

Ul munca-lar-ni in elek  dbi babay-lar kasef
that sauna-PL-ACC most early grandmother.grandfather-pL.  invention
it-kén-ndr dd, imes sopra  baska  kawim-nar-nip

make-AN-3PL.  and allegedly later other  tribe-PL-GEN
ara-lar-in-a jayel-gdn di-Idr.
space.between-POSS3PL-DAT  spread-POST  say.3PL

‘As if their ancestors were the first to invent the sauna, and it has then, so they assert, spread
among other tribes.

18a. «O¢-diirt milyonlik ber kawim kiib zamanlardan berle/birle muncalarda ¢abinib kilginlirda,
boton yer yozenefi haliklari mungasiz yasaganlar imes.»

Ots dort  milyon-lik ber kawim  kiip zaman-nar-dan

three four million-DER  one tribe many  time-PL-ABL

berle montsa-lar-da  tsabin-ib kil-gdn-ndr  dd, béton yer
since sauna-PL-LOC ~ whisk-CONV ~ AUX-PN-3PL and whole Earth
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yozo-nen  halik-lar-i muntsa-siz ~ ydsd-gdn-ndr emes.

face-GEN  people-PL-POSS3  sauna-PRIV live-POST-3PL supposedly

18b. «O¢-diirt milyonlik ber kavim kiip zamannardan birle muncalarda cabinip kilgdnnér d4, béten
cir yozenen haliklar1 muncgasiz yasagannar imes.>

o¢ dort milyon-lik ber  kawim kiip zaman-nar-dan birle
three four million-DER one tribe many  time-PL-ABL since
mundéa-lar-da cabin-ip kil-gdn-ndr dd, béton Jjir
sauna-PL-LOC whisk-CONV ~ AUX-PN-3PL and whole Earth
yozo-nen halik-lar-i munca-siz ydsd-gdn-ndr imes.
face-GEN people-PL-P0SS3 sauna-PRIV live-POST-3PL supposedly

‘Three-four million [people] of this tribe [Finns] have for a long time bathed in saunas and all
[other] peoples in the world have supposedly lived without a sauna’

19a. Uzara gina maktanulan citmide, bernici yillar elek {izldrend sohrit alir 6¢on botén yer
yozena “fin saunasi” diyeb “reklamnar” yasab iglannar tarattilar.»

Uz ara gina  maktan-u-lar-i yit-md-de, bernitsd

self among only boast-AN-PL-POSS3  suffice-NEG-TERM,  few

yil-lar elek liz-1dr-en-d Sohrdt al-ir Otsén
year-PL.  before self-PL-POSS3-DAT  honor take-AOR for

bétén  yer yoz-on-d fin sauna-si

all Earth face-P0SS3SG-DAT  Finn sauna-P0SS3SG

di-yep reklam-nar yasa-b ilan-nar tara-t:i-lar.

say-CONV  advertisement-PL. ~ do-CONV ~ announcement-PL  spread-TERM-3PL

19b. «Uzara gina maktanular1 citmide, bernici yillar elek iizlireni sohrit alir 6cen boten cir
yozena “fin saunasi” diyep “reklamnar” yasap ilannar tarattilar.»

Uz ara gina maktan-u-lar-i Jjit-md-de, bernicd

self among only boast-AN-PL-POSS3  suffice-NEG-TERM few

yil-lar elek liz-1dr-en-d Sohrdt al-ir

year-PL before  self-PL-POSS3-DAT honor take-AOR

6¢én  botén  jir yoz-on-d fin sauna-si

for all Earth  face-POSS3SG-DAT Finn sauna-P0SS3SG

di-yep reklam-nar yasa-p ilan-nar tara-t:i-lar.

say-CONV advertisement-PL.  do-CONV ~ announcement-PL.  spread-TERM-3PL

‘It is not enough that they boasted among themselves, but some years ago, in order to take all the
honor in the whole world, they advertised and spread information about [it as] the “Finnish

m

sauna.
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20a. <Muncaniii asil iseme “cabina” bulsa kirdk/kerdk, borongi zamanlarda sabinlar bulmau
sdbable lizga torle dyberlar beldn, yagni lizldre eslagdn sabin kebeklar belan dstlaren paklagannar,
¢in sabinlar dényaga ¢ikkac yiika kabiklar1 yagni muncalalar beldn, sabinlarin kiibeklatkanlar.»

Montsa-nin  asil isem-e cabin-a bul-sa kirdk, borongi
sauna-GEN original name-P0SS3SG whisk-3SG  be(come)-HYP must first
zaman-nar-da  sabin-nar  bul-ma-u sdbdb-le liz-gd torle
time-PL-LOC soap-PL be(come)-NEG-VN reason-INSTR self-DAT  various
dyber-ldr  beldn, ya:ni liz-ldr-e es-ld-gdn  sabin kebek-Idr belin
thing-PL with namely self-PL-P0SS3 ~ make-PN  soap similar-PL with
ost-ldr-en pakla-gan-nar, tsin  sabin-nar  dénya-ga tsik-kats
body-PL-P0SS3.ACC  clean-POST-3PL real  soap-PL world-DAT appear-CONV
ylikd kabik-lar-i ya:ni montsala-lar  beldn, sabin-nar-in
linden.[inner].bark-PL-POSS3 namely wad-PL with soap-PL-P0OSS3.ACC

kiibek-ldt-kdn-ndr.

make.foam-P0OST-3PL

20b. (Munganifi asil iseme “gabina” bulsa kirdk, boringl zamannarda sabinnar bulmau sdbaple
lizgd torle dyberldr beldn, yani iizlare eslagdan sabin kebeklar beldn 6slaren paklagannar, ¢in
sabinnar dényaga ¢ikkac yiika kabiklari yani muncalalar beldn, sabinnarin kiibeklatkannar.

Munca-nin  asil isem-e cabin-a bul-sa kirdk, boringi
sauna-GEN  original name-P0SS3SG  whisk-3SG be(come)-HYP  must first
zaman-nar-da sabin-nar bul-ma-u sdbdp-le liz-gd torle
time-PL-LOC soap-PL be(come)-NEG-INF reason-INSTR self-DAT  various
dyber-ldr  beldn, ydni liz-ldr-e es-ld-gdn sabin kebek-Idr
thing-PL with namely self-PL-P0SS3  make-PN soap similar-PL
beldn  Gs-Idr-en pakla-gan-nar,  Cin sabin-nar  dénya-ga

with body-PL-P0SS3.ACC  clean-POST-3PL  real soap-PL world-DAT

Cik-kac ylikd kabik-lar-i yani muncala-lar beliin,
appear-CONV linden.[inner].bark-PL-P0SS3 namely  wad-PL with
sabin-nar-i-n kiibek-ldt-kdn-ndr.

soap-PL-POSS3.ACC  make.foam-POST-3PL

‘The original word for sauna must be ¢abina ['X whisks’], because in earlier times, when there was
no soap, people washed with different things, that is, they cleaned their bodies with soap-like
things which they made themselves, and after real soap appeared in the world, [with] a wad [mun-
cala] made from [thin strips bundled together of] soft inner bark of linden trees, their soaps
foamed’
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21a. <Sundan/Sondan sofi “cabina” digin isemne taslab munca diyeb dyta baslaganlar?
Sun-nan  son ¢abina  di-gdn isem-ne tasla-p
that-ABL  after Cabina  say-PN name-ACC  reject-CONV
muntsa di-y-eb dyt-d basla-gan-nar?
sauna  say-CONV  tell-CONV  start-POST-3PL

~ o

21b. <Sunnan sofl “cabina” digdn isemne taslap munga diyep dyta baslagannar?

Sun-nan son cabina  digdn isem-ne tasla-p
that-ABL after Cabina  say-PN name-ACC reject-CONV
munéa  di-y-ep dyt-d basla-gan-nar?

sauna say-CONV tell-cCONV  start-POST-3PL

‘Did they after that reject the word “¢abina” and began calling the sauna “munca” instead?’

22a. <Finlarnefi kadim babalar tatarlar tora torgan yaklardan kiiceb kitkdnlarda, dle yasi torgan
yerlarend urinlagkanlar, hAm muncalar da esldrga andan beleb kilgannar.»

Fin-ndr-nen kadim baba-lar-i tatar-lar tor-a tor-gan
Finn-PL-GEN old grandfather-P0sS3sG ~ Tatar-PL live-CONV  AUX-PN
yak-lar-dan  kiits-eb kit-kdn-ndr dd, dle yas-i tor-gan

side-PL-ABL  move-CONV ~ AUX-POST-3PL  and now live-CONV  AUX-PN
yer-ldr-en-d urin:as-kan-nar  hdm muntsa-lar da esld-rgd
land-PL-POSS3-DAT  settle-POST-3PL  and sauna-PL also  make-INF
an-nan bel-ep kil-gdn-ndr.

there-ABL  know-CONV  AUX-POST-3PL

22b. «Finndrnefi kadim babalari tatarlar tora torgan yaklardan kiigep kitkdnnar d3, dle yasi torgan
cirlarend urinnaskannar, hAm mungcalar da eslarga annan belep kilgdnnar.

Fin-ndr-nen kadim baba-lar-i tatar-lar tor-a tor-gan
Finn-PL-GEN  old grandfather-P0SS3SG Tatar-PL  live-CONV ~ AUX-PN
yak-lar-dan kii¢-ep kit-kdn-ndr dd, dle yas-i tor-gan

side-PL-ABL move-CONV  AUX-POST-3PL  and now live-CONV AUX-PN

jir-ldr-en-d urnas-kan-nar hdm munca-lar da esld-rgd an-nan
land-PL-POSS3-DAT  settle-POST-3PL and sauna-PL also make-INF there-ABL
bel-ep kil-gdn-ndr.

know-CONV AUX-POST-3PL

‘The ancestors of the Finns used to live side by side with Tatars, but then moved away and settled
in the lands where they now live, and they knew from [their] earlier [homeland] how to make
saunas.
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23a. <Finlar da tatarlar kebek ifi elek “cabina” diyeb dytkanlar.»
Fin-ldr  dd tatar-lar  kebek in elek cabina  di-yeb at-kan-nar.

Finn-PL.  also Tatar-pL  like most early Cabina  say-CONV  say-POST-3PL

23b. <Finnar da tatarlar kebek ifi elek “cabina” diyep dytkannar.»
Fin-ndr  dd tatar-lar  kebek in elek cabina  di-yep dyt-kédn-ndr.
Finn-PL.  also Tatar-PL  like most early cCabina  say-CONV say-POST-3PL
‘The Finns, like the Tatars, at first called it “¢abina”’

«_n

24a. <Tora-bara finlar “¢” harefen dytd belmiginlirendadn, ¢abina digin siizne “sauna” diyeb
dyterga baslaganlar bulirga kirak?»

Tor-a-bar-a fin-ndr ¢e  haref-en at-a

with.the.time.passing  Finn-PL “¢” letter-P0SS3.ACC say-CONV

bel-md-gdn-ndr-en-ndn, ¢abina di-gdn stiz-ne sauna di-yeb
know-NEG-AN-POSS3PL-ABL ¢abina say-PN word-ACC sauna say-CONV
dyt-ergd basla-gan-nar bul-irga kirdk?

say-INF start-POST-3PL be(come)-INF  must

“«_n

24b. <Tora-bara finnar “¢” harefen dytd belmigiannirenndn, cabina digdn siizne “sauna” diyep
dyterga baslagannar bulirga kirak?»

Tor-a-bar-a fin-ndr ce haref-en dyt-d
with.the.time.passing Finn-PL “¢” letter-P0SS3.ACC  say-CONV
bel-md-gdn-ndr-en-ndn, cabina di-gdn  stiz-ne sauna  di-yep
know-NEG-AN-POSS3PL-ABL  Cabina say-PN  word-ACC sauna  say-CONV
dyt-ergd  basla-gan-nar bul-irga kirdk?

say-INF start-POST-3PL  be(come)-INF  must

‘Because with time Finns could not pronounce the “¢” sound [anymore], instead of “¢abina”, did
they have to start using the word “sauna”?’

25a. <"At ayagin tagalatkanda baka da siragin tikkan” digdn babaylardan kalgan ber mékala bar,
finlar da baka kebek “beznefi sauna” diyeb maktanalar.»

At ayag-in taga-lat-kan-da  baka  da sirag-i-n

horse foot-P0SS3.ACC  shoeing-AN-LOC  frog also  leg-P0SS3SG-ACC

tik-kan di-gdn babay-lar-dan kal-gan ber mdkald bar,
extend-POST  say-PN  grandfather-PL-ABL leave-PN a proverb  existing
fin-ndr  dd baka kebek bez-nen sauna di-yeb maktan-a-lar.
Finn-PL.  also  frog like we-GEN sauna say-CONV  boast-INTRA-3PL
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25b. <"At ayagin tagalatkanda baka da siragin tikkan” digan babaylardan kalgan ber mékal bar,
finnar da baka kebek “beznefi sauna” diyep maktanalar.»

At ayag-in daga-lat-kan-da  baka da sirag-i-n

horse foot-P0SS3.ACC  shoeing-AN-LOC frog also leg-P0SS3SG-ACC

tik-kan di-gdn babay-lar-dan kal-gan ber mdkala
extend-POST  say-PN grandfather-PL-ABL leave-PN a proverb

bar, fin-ndr  dd baka kebek bez-ney sauna di-yep maktan-a-lar.
existing Finn-PL also frog like we-GEN  sauna say-CONV  boast-INTRA-3PL

«r

While the horse was being shoed, the frog extended its leg, too” was a proverb left [to us] by our
ancestors; just like the [proverbial] frog, Finns boast about “our [their own] sauna”’

26a. <Kerldna ost, dstena ruh, hi¢ hozur - wicdanga yuk.»
Kerld-n-d ost Ost-on-d ruh, hi¢  hozur
make.dirty-PASS-CONV  place.above place.above-P0SS3SG-DAT soul no  peace
wijdan-ga yuk.

conscience-DAT non.existing

26b. <Kerlana 6st, 6stena ruh, hi¢ hozur - vicdanga yuk.»
Kerld-n-d ost Ost-on-d ruh, hic
make.dirty-PASS-CONV  place.above  place.above-P0SS3SG-DAT soul no
hozur  vijdan-ga yuk.
peace  conscience-DAT non.existing

‘The [body] surface becomes dirty, and on top of it also the soul [gets dirty]; there is no peace for
the conscience!

27a. <Ni sdbabdan yer y6zond3, tinga munca, canga yuk?»
Ni sdbdp-tin  yer yoz-on-dd tdn-gd
what reason-ABL Earth face-P0SS3SG-LOC body-DAT
munéa  jan-ga yuk?

sauna soul-DAT  non.existing

27b. <Ni sdbdptan cir y6zend4, tingd munca, canga yuk?>
Ni sdbdp-tdn Jir yoz-en-dd tdn-gd
what reason-ABL Earth  face-P0SS3SG-LOC  body-DAT
munéa  can-ga yuk?
sauna soul-DAT non.existing

‘Why is there a sauna for the body in the world, but none for the soul?
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28a. <Abdulla Tukay»
Abdulla  Tukay
Abdulla  Tukay

28b. <Abdulla Tukay»
Abdulla  Tukay
Abdulla  Tukay
‘Abdulla Tukay’ [Tatar national poet]

Picture: Tatar sauna by Sadri Hamid

(© Sadri Hamid 1969)

Selected characteristics of the variety
Sound system

Vowel types

The original story is in Arabic script, which does not render vowels accurately, so it is impossible
to detect if the author Sadri Hamid used u or o, as in ol/ul ‘he, she, it. The letter 6/ii, however, he
marked with an accent to distinguish it from o and u. In Finland Tatar speech there are variations
of 6/ii, such as togél/tiigel ‘not’ (lines 5, 7, 9 and 12). Sometimes the front vowel é is substituted
by e in the modern variety, like 6¢én/d¢en ‘for’ (9, 19). There are also variations of i/e, like in
berle/birle ‘since’ (8, 18), tirldp/terldp ‘sweating’ (6) and kirdk/kerdk ‘need, must, necessary’ (20).
The back vowels o/1 also vary, such as borongi/boringi ‘ancient’ (20).
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Consonant types

The variation of p/b at the end of a word features regularly, with modern Finland Tatar often but
not always preferring -p, as in kazib/kazip ‘digging’ (14, 15). There is also a b/m variation,
binek/minek ‘a whisk’ (6), and a d/t variation which especially in ablative influences the following
consonant, as in sdbdbddn/sdbdptdn ‘of reason’ (27). In comparison with Kazan Tatar, there are
more voiceless consonants, tagalatkanda (Mishar) versus dagalatkanda (Kazan) ‘while shoeing [a
horse]’ (25). Modern speakers of Finland Tatar, influenced by Finnish, also often pronounce g and
k instead of g and k.

The older generation of Mishar speakers in Finland would pronounce munéa ‘sauna’ as montsa, or
even motsa. For the traditional Tatar pastry peremech there are different variations of how the
name was and is spelled and pronounced: pdrdmdts, peremets, peremeg, pdrdmdc (compare
Svanberg et al. 2020: 7). The “grandmother-grandfather” generation would also pronounce ¢abina
‘whisk’ as tsabina, although they often would write it with ¢. Ts is very common in Mishar, yet also
¢ is used, although it is now mostly considered to represent literary language. There are also indi-
vidual differences among Finland Tatars; some use more ts than others in their speech.

Special signs in the transcription

In comparison with Kazan Tatar Cyrillic script, Finland Tatar Latin script is simpler. Finland Tatar
does not for instance mark front or back consonants in Latin script. In the Arabic script of Sadri
Hamid, some front/back variations are used. They have not been marked in the transcription here,
as they are not systematic but rather mixed, and appear to carry no specific significance for the
pronunciation. Several voiceless consonants in Arabic script are not indicated in the Finland Tatar
Latin script either, among them Lo ,&,9 ,b.

In Finland Tatar, gain ¢ is also not marked, therefore Abdulla and not Gabdulla Tukay. The inter-
dental & in mds’dld ‘thing’ (7) is postdental in Finland.

In Finland Tatar, the approximant w varies in pronunciation. The Arabic letter g has been substi-
tuted with vin older Finland Tatar Latin script texts, but in modern texts it is written both as v and
w and pronounced as w: v/wicdanga ‘for the conscience’ (26). In Finland, the use of v in the Latin
script has especially caused children who are learning to read to pronounce words with the Finn-
ish pronunciation of v, like in Turkish, but the Finland Tatar pronunciation of, for instance ‘time’,
is chiefly wakit (compare Turkish vakit).

Morphology

A peculiar feature of Finland Tatar is the dropping of the last consonant, like ést > és ‘surface’ (20;
compare with 26 where the consonant remains). Possibly due to Kazan Tatar influence, in the
modern literary language a g is added, ilan > iglan ‘announcement’ (19), yani > yagni ‘that is’, ‘in
other words’ (12, 20).

In Finland Tatar speech, y and j vary with a preference for y in the older speech, yer/jir ‘earth, soil’
(14, 15, 18, 19, 27). Palatalization of ¢t and the assimilation of y as in dytkdnldr > at-kan-nar (23) is
typical for Mishar, and in some words it changes the meaning.

In the Arabic script it was common to indicate suffixes such as locative with -d/t4, and locative
with -d/tAn, but in the modern Latin script it is more usual to assimilate the consonant with the
previous one: sundan/Sondan > Sunnan ‘from/since then’ (21), andan > annan ‘from there’ (22),
yortda > yortta ‘in the house’ (13). This happens also with several words with the plural ending -
IAr. The older finldr is now finndr ‘Finns’ (22-25); urinlaskanlar ~ urinnaskannar ‘they settled’
(22).

There is a m/b variation in the suffix -mez/-bez: beldimez/beldbez ‘We know’ (6), with a preference
for m in the old language, ilemezdd/ilebezdd ‘in the region’ (7). In older language and Arabic script,
the tendency was to write da/dd ‘also’ together with the word they refer to. In the modern lan-
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guage and in Latin script, da/dd is written separately: kitkdnldrdd ~ kitkdnndr dd ‘and they moved’
(22).

Syntactic features

The year 2023 is read in two different ways, as yegerme yegerme ¢ ‘twenty twenty-three’ in the
modern version and ike men dd yegerme 6¢ ‘two thousand and twenty-three’ in the older one (3).
Both are in use in Finland Tatar at present.

The abundant use of converbs is common to Tatar and its dialects. Also in Finland Tatar, there is
ample use of different types of converbs, sometimes doubling the verb stem as in tora torgan ‘hav-
ing lived’ (22). In other cases, the same verb stem can function as an auxiliary verb to indicate
continuous action, yazip torirga ‘[continuous] writing’ (5), yuwinip ¢ik(<g)a torgan ‘be washing
[leaving]’ (6).

A peculiar feature is dildr (17), a shortened form of di-yd-Idr 'they say’, in which the plural is di-
rectly added to the root. This and other economy in word forms is very common in speech, songs
and poetry in Tatar, and especially in Mishar.

Lexicon

In this text, Sadri Hamid used the word mdkald for ‘proverb’, when it should have been mdkal.
Mdkal means ‘proverb’, "aphorism’, but mdkald is ‘article’, as in ‘newspaper article’ (25).

The word kadim ‘old’, 'ancient’ (22) is not used separately in modern Finland Tatar, only as isul
kadim, isul jddid ‘ancient traditions’ The word fdkat, fakat ‘but’ (7) is not in use anymore and sel-
dom heard today.

Sadri Hamid wrote in the article that the word cabina (24), ‘X washes with a whisk’ (Finnish
vihtoa) developed into a concept with the meaning of ‘washing / whisking place’. Munca ¢abinu
‘sauna whisking’ could thus be understood as ‘sauna bathing / washing’ (Finnish saunoa). This is
a popular etymology or an invention of his own. Hamid also teases the Finns and their inability to
pronounce several postalveolar-palatal consonants: as the Finns could not anymore pronounce ¢,
he says, the word ¢abina changed into sauna in Finnish.

The word munéala (20) means ‘washing wad’ (Finnish vamppu), or in modern language use ‘bath
/ washing sponge’. The traditional Mishar washing wad was prepared, according to Hamid, from
strips of the soft inner bark of linden trees. In Finland there are traditionally different materials in
use, but today whisks are usually made in early summer from young birch branches with fresh
leaves.

Sadri Hamid mentions further that the sauna was used as a hospital and also for giving birth. Ac-
cording to Timergalin (2007), in order to trick the sauna fairy, who wanted to exchange its own
child for the human baby, the human child was washed in the sauna during its first six months.
The child was called Munca ‘Sauna’ until it received a “real” name. Some people, however, remained
with this nickname all their lives.
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